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A bodajki mandátum.
A mint előre megmondottuk, a bodajki 

kerület se nem kormánypárti, se nem füg
getlenségi párti, hanem néppárti. A csü
törtöki választás fényesen beigazolta ezt. 
Valamikor, a 60—70-es években kormány
párti volt, a mikorSzögyény-Marich Lászlót;' 
a mostani berlini nagykövetet több cikluj 
són keresztül képviselőjévé választotta. 
Azután függetlenségi párti lett. Mióta 
azonban a néppárt zászlaja lobog, azóta a 
néppárt szavazói voltak állandó többség
ben úgy a kormánypárt, valamint a füg
getlenségi párt fölött S ha mégsem tudott 
győzni, úgy ezt az erőszaknak, a veszte
getésnek, vagy a függetlenségi párt elvi 
árulásának tudhatta be. A néppártnak 
1000—1200 tiszta szavazata mindig volt 
a bodajki kerületben s bárki lett legyen 
megválasztva, soha sem dicsekedhetett 
lelkiismerete előtt azzal, hogy a polgár
társak önzetlen bizalma, . elveiért tisz
telte volna mega mandátumától. Szécheny 
gróf sem dicsekedhetik az önzetlen biza
lomnak az ő programújáért való lelkese
désével, mert hiszen láthatta, hogy a leg
nagyobb erőfeszítéssel, a hivatalos appa
rátus dacára sem tudott 740 szavazatnál
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Kirándulás Velencébe.
Irta és a Kath. Kör estélyén felolvasta:

BILKEI FERENC.
(Folytatás.)

Miután az egész társaság megáztatta lelké
nek porhüvelyét kávékkal, teákkal s ráadásul te
kintélyes számú süteményeket elfogyasztott, ki
pirult arcokkal, reménytől csillogó szemekkel a 
fedélzetre vonultunk.

Ne méltóztassék hinni, hogy reggeli után 
tengeri betegség mulatozásaival akarom önöket 
szórakoztatni. Korántsem! Az Adria szerény volt 
és illedelmes, jól viselte magát, mint a  kisgyerek, 
mikor a  bölcsejében alszik. A nap már készen 
volt toilettjével s mi gyönyörrel szemléltük jobb
ról az olasz, balról a vadregényes isztriai hegyek 
körvonalait. Aztán a fehér vitorláju, fecskeszárnyu 
hajócskákat és halász-bárkákat csodáltuk, a mint 
a felkelő nap aranyos, ragyogva tündöklő suga
rainak fényénél sütkéreztek.

Valaki egyszerre elkiáltotta magát:
— Vénedig!
— Velence — suttogtuk mi s tágranyilt 

szemekkel bámultuk a bájos képet, a tenger csil
logó, tündöklő zöld vizéből kiemelkedő ősi várost, 
melyet csak nem is nagyon régen hatalmáért, bá
jaiért a  „tenger királynőjének" neveztek.

A Campanile aranyos szárnyú angyala csil
logott a napfényben, jelentvén, hogy közel va
gyunk s gőzösünk egy óra leforgása alatt oda-

többet összehozni a kormánypárti prog- 
ramm javára.

Hogy a pótválasztás milyen lesz, az a  füg
getlenségi párt állásfoglalásától függ, hogy vájjon 
a hasravágódás, az ellenzékiségnek elvfeladása 
az idegen érdekek szolgálatába való átpártolás, 
vagy legalább is a  passzivitás álláspontjára fog
nak-helyezkedni, — vagy pedig újra beadják a 
derekukat ahn~k a kormánypártnak, a  melyet 
eddig kődöbálással, a legélesebb inzultussal fo
gadtak.

A csütörtöki szavazás elég rendben folyt le. 
Az összpontositott katonaság, a két század uhlá- 
nus, egy század gyalogos katonaság, valamint a 
csendőrségnek az egész megyéből összpontositott 
nélkülözhető része, biztositéka volt a  rendnek. A 
leglármásabb és legfészkalódóbbak — mint ren- 

. desen — most is a  függetlenségi párton voltak. 
Nem is annyira a  választók,?mint inkább a  velük 
jött ifjú sereg, mindent megtelt, hogy magát észre- 
vétesse és lelkesedéséről tanúságot tegyen. Egy
két kődobás, a  mely pb. egy kereskedőt is érzé
kenyen talált a fejebubján, a  sárral való hajigá- 
lás, mely egy kormánypárti plébánost épen a háta 
közepén talált el — s ehhez hasonló kisebb in
cidensek előfordultak ugyan, de nagyobb rendza
varás, a  mely a katonaság közbelépését igényelte 
volna, nem fordult elő. A legvidámabb hangulat

zörög hozzá. Majd elnyeltük szemeinkkel a  pom
pás látványt. Aztán álmodozásba merültünk.

Egy pillanatra végigsuhant emlékezetünk 
előtt a  város története, a mikor a szegény, re
megő taliánok a 4—ö. században Itália viruló 
földjét elhagyva, büszke, hadverő fajrokonaink, 
a  hunnok elől a  tengerből kiemelkedő mocsaras 
szigetekre menekültek, ott sátrakat építettek, majd 
sűrűn egymás mellé cölöpöket verlek le, meg- 
hordták fehér-márvány' törmelékkel s lassan föléje 
építették gyönyörűséges városukat Természeti 
helyzetük a  kereskedésre utalta őket. Gazdagok, 
hatalmasok lettek, hatalmuk hire betöltötte a  Föld
közi tenger partvidékét. A keresztes hadjáratok 
idején Velence harcosokat szállított a Szent föld
ére, később csatákat vívott s nemzeteket gyűrt 
le rettenthetlen hajóhadával. A görög neki szol
gait, Dalmácia őt vallotta urának, a töröknek so
káig sajogtak sebei, melyeket Velence hajóinak éle 
ütött rajta. Harcolt Génuával, uralma alá hajtotta 
egész felső Itáliát s nem volt nemzet, mely nagyra 
ne tartotta volna barátságát.

S mikor hatalma tetőpontjára ért, mikor a 
Szt. Márk templomát, a doge-palotát s gyönyö
rűbbnél gyönyörűbb palotáit felépítette, mikor 
megérett, illetőleg túlérett, megindulta belső rom
lás processzusa. Pénze, kincse, drágasága halom
mal hevert lábai előtt. S mikor már nőni nem 
akart, nem tudott, belső ellenségeket keresett. Az 
éles pengéjű olasz tőr nem a pogány ellenség 
testébe fúródott, hanem a testvér, a  honfitárs 
szivét fúrta keresztül. Erkölcsei megromlottak. A 
dogé palotában, a  hol igazságot kellett szolgál
tatni, a  hol a  szenátorok törvényt ültek, egy 
titkos levélszekrényt mutogatnak, a  melybe' a 
köztársaság állítólagos ellenségeinek bűneiről irt 
leveleket dobálták. Igaz volt-e a vád, vagy ellen-

a néppárt tanyáján volt, a hol a móri banda 
ugyancsak harsogtatta a réztrombitáit. A kor
mánypárt csöndesen, a függetlenségi párt pedig 
— mint említettük — elég türelmetlenül hangoz
tatta elveit.

A pártok elhelyezése a következő volt: A 
templomtól délre a vasút félé nyúló utcán volt a 
függetlenségi párt. A néppárt az iskolán alul a 
plébánia és a tó között fogalt helyet, mig a 
kormánypárt a tó északi részén, a gyógyszertár 
és a tó között táborozott.

Az egész választás vezetése a lehető leg
tapintatosabb és bölcs eljárás volt, a mely a pár
tatlan és igazságos választási elnököt: Kosa Mik
lóst dicséri.

A pártok rendben szavaztak s a szavazás 
eltartott éjfélig, mig az eredmény kihirdetése éj
fél utáni 2 órakor történt csak meg. Ez a  hosz- 
szadalmas eljárás tisztára a központi választmány 
érthetetlen eljárásán alapul. A második szavazó 
bizottságnál már d. u. 4 órákor kitűzték a zár
órát, mig az első bizottságnál, mely a község
házánál folyt, csak éjfélkor kerülhetett a sor. A 
néppárt délután 3 óráig mind a két szavazó bi
zottságnál előnyben volt, sőt a függetlenségi párt 
is jó ideig felülmúlta szavazataival a kormány
pártot, a mi a Szécheny-pártnál érthető izgatott
ságot és elkeseredést keltett Délután rövid időre, 
midőn a móri kormánypárt és függetlenségi párt 
leszavazott, a néppárt hátraszorult, de jött a mó-

séges kéz irta, nem soká kutatták. Lent pedig 
méteres márványfalakból börtönöket építettek a 
a haza ellenségeinek A Ponté Sospiri, a „sóliajok 
hídja", mely alatt most sötét gondolák siklanak 
tova, hány bűn nélkül bűnhődő szerencsétlennek 
halálsóhaját és átkait hallotta!

Ma a régi dicsőség emlékein tengődik. 
Még áll a Szt. Márk temploma, a dogé palota, a 
procurátiák, a köztük levő világhírű tér, a rialtői 
hid, a Canal grande mellett emelkedő paloták. 
Egyik bájosabb emléke a múltnak mint a másik, 
a melyek mindig vonzzák az idegent, a ki a szép, 
az elbájoló iránt érdeklődni tud. Újabban ipara is 
fellendült, csupán gyöngyfűzéssel 10,000 nő ke
resi kenyerét. Igaz, hogy csak 40—50 fillért keres 
naponkint, de mégsem semmittevéssel, ábrándo
zással tölti idejét.

, Egyébiránt ne méltóztassék azt hinni, hogy 
Velencében csupa ragyogó palotasor közt járunk, 
hogy egy dunaparti korzó ragyog le ránk. Ko
rántsem ! Velencének meg van a maga ódonsága, 
s  az olasz városok typikus kopottságát a Canal 
Grande, a nagy csatorna partján épült első há
zakon már szemlélni lehet.

A partraszállás kellemei feledhetetlenek ma
radnak leikeinkben, a mire nézve, azt hiszem 
mindenki megegyez velem, a ki Itália kék egét 
valaha látta. Még horgonyt se vetett hajónk; mi
dőn egész sereg csónak süigőtt-forgott körülöttünk, 
Napbamitotta arcú, csontos; erős fickók álltak a 
gondola keskeny farán s pergő nyelven kiabálták:

— Signore!
Majd hogy össze nem vesztek rajtunk s  

ígértek, licitáltak érthetetlen nyelvükön, a mi ne
künk végtelenül imponált, különösen Chay bará
tomnak, a ki nem is átallott oldalba lökni egy
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riak'500-on felül való néppárti, szavazója s telje
sen á  néppárt, javára.nyomta le a mérleget. Öt 
órakor már csupán a móriak,. sörédu;k, bákony- 
sárkányiak és. velegiek voltak -hátra. A  móriak 
óriási tömege megnehezítette a szavazó lajstrom- 
ból^válö tókeresésüket.. Majd jött a zuhogó eső, 
az erős szél es a pokoli sötétség s  valóban nem 
lehet csodálni, hogy a nép elunta a várakozást, 
s  így történt, hogy a móriak, ámbár 50Ő-on felül 
voltak .néppárti szavazók, lassan oszladozni kezd
tek, a mit annál könnyebben tettek, mert tudták, 
hogy a néppárt feltétlenül elsőként szerepel s az 
abszolút többséget elérni úgy sem fogják s  így 
az ő leszavazásuk tisztára fölösleges volt Körül
belül százra lehet tenni azon néppárti szavazók 
számát, a kik a móriakból és a bakonysárkányiak- 
ból elmaradtak.

A szavazások községenkint a következő
kép folytak:

Község PcrczeL Szécheny. Szeles.
Bakony-Sárkány . 71 19
Balinka . . . . 31 19
Bodajk . . . . 79 3 33
Csákberény . . . 24 22 72
Csóka .................... 40 19 1
Csór . . . . . 8 33 24
Csurgó . . . . 40 9 78
Falu-Batthyán . . 1 6 25
G á n t .................... 49 27 5
G.-Tamás . . . 14 5
Inota . . . . . 8 33 10
Iszka Sz.-György . 17 7 33
Isztimér . . . . 61 65 7
J e n ő .................... 14
Keresztes. . . . 57
Kis-Keszí. . . . 3 38
Kőhányás . . . 10 3
Kuti 13 17
M oh a .................... 1 15 34
M ó r .................... 435 140 64
N.-Ladány . . . 37 6
Ondód . . . . 75 52 70
Sőréd . . . . . 37

Község PerczeL Szécheny. Szeles.
Sz,-Batthyán . . 14 39 6
Szt-Mihály . . . 42 - 7
Uihida . . . , 2 26
Veleg . . .  . . 113

" ■ / -■ 1025 655 683
Pótszav. 10 85 11

1035 740 694
: 2469.

Az előző napi kilátások szerint a  kormány
párt föltétlenül az utolsó helyen jött volna be. 
De az utolsó napokon megmozdult az egész hi
vatalos apparátus, a  különféle uradalmak és min
den erejüket megfeszítve igyekeztek -kivinni lega
lább annyit, hogy a  párt másodiknak jöhessen 
be. Etetés-itatás tőven volt, különösen az utolsó 
éjjel. Kutiban pl. a  hol a szavazatok a  kormány
párt és a néppárt között oszlottak meg, éjfél tájban 
hintóval hordták a  korcsmába a  választókat. Az 
uradalmak fa és legelők elvonásával fenyegették 
a  földhöz ragadt embereket, a mit egyébiránt 
nem restelltek megtenni még intelligens emberekkel 
sem. Itt közlünk egy igen érdekes levelet Sza- 
badbattyánból, a mely megkapóan jellemzi azt, 
hogy a hivatalos apparátus mily remek eszközökkel 
rendelkezik az alkotmányos jog megejtésére.

NAGVHBLTÓSÁaC

BATTHYÁNY LAJOS GRÓF Szabadítván, ,
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V*iut, posta és távírda álloais- 
Telefon : Saékesfebérvár 132 sí.

Csuk Pál földműves embernek
Szabad-Battyán.

Ma értesülünk arról, hogy a  mi birtokunkkal 
határos szőlőjébe és szántó földjére úgy gyalog, mint 
szekéren a  mi birtokunkon jár keresztül.

Kötelességemnek tartom tudtára adni, hogy én 
ezt a  jövőben meg nem engedhetem és ha eme tilalmat 
átlépné, kénj'szeritve leszek csetröl-esetie megzálogol- 
tatni és ahányszor ez megtörténnék mindannyiszor, a 
mezőrendóri törvén}' értelmében meg is büntetíetni.

Isten vele!
Noll

urod. intéző.

Megható az uradalmi intézd ur lelkiismeretes 
gondoskodása, hogy a választás előtt két nappal 
télviz idején, mikor a  földmives ember se a föld 
jére nem jár — (mit csinálna ott?) se a  szőllőjtt 
nem látogatja, mert nincs rajta pincéje s  benne 
bora — ily szívfájdalommal konstatálja, hogy Csuk 
Pál „földmives ember* mekkora kárt csinál az ”> 
kenyéradó gazdájának, hogy a  földecskéjére arr 
felé jár gyalog, mint szekérrel. Vagy kárt te 
Csuk Pál eddig is, vagy nem. Ha kárt tett s a; 
uradalmi intéző ur eddig nem látta, úgy' elcsapni 
való, mert igy viselte a gazdája vagyonának gond
ját. Vagy pedig nem telt kárt — a mi természe
tes is — s az urod. intéző urnák csak a  válasz 
tás miatt fájdult meg úgy hirtelenében a szive 
— akkor pedig megérdemli, hogy megcsapj:!;:, 
mert szabad országban szabad polgárt ily komi
eszközzel akar megakadályozni alkotmányos jog:, 
nak, lelkiismerelbeli meggyőződésének gyakori,! 
sában, ez legalább is komisz dolog. Meg vagv ;. :, 
győződve, hogy Szécheny Viktor gróf, a k: ■
ember, egy percig sem lesz büszke az uroialn.; 
intéző ur ilyfoku lelkiismeretességére.

A pőlválaszlásra vonatkozólag a szükséc.s 
intézkedés már megtételeit, amennyiben Husx.ir 
Ágost alispán f. hó 23-án d. e. 10 órára össze
hívta a központi választmányt, mely a pótválasz- 
lás határnapját fogja megállapítani. Az uj válasz
tás előreláthatólag február 29-én, esetleg március 
3 án lesz.

ÚJDONSÁGOK.
—  Áthelyezések. Bors János kir. alügyész 

városunkból Nyíregyházára, Hrabovszky Aurél 
nyiregyházi és dr. Mendelényi László lőcsei kir. 
alügyeszek pedig városunkba helyeztettek át.

—  Keményítőgyár városunkban. A sok siker
telen gyáralapilási kísérlet után egy újabb terv 
került szőnyegre. A komárommegyei fiizitői ke- 
inényírőgyár részvénytársaság ugyanis ajánlatot 
tett városunknak arra nézve, hogy városunkban 
égj' keményítőgyárat akar építeni. Havranek Jó
zsef polgármester pénteken d. u. 3 órára tiszt-

kissé s ezen tréfás megjegyzéssel kísérni a nagy 
igyekezetei:

— Hiába, testvér, még itt is megbecsülik a 
magyart

— Kinézik belőlünk, hogy fehérváriak va
gyunk — feleltem.

Valahogyan megalkudtunk s vígan siklott 
csónakunk a piazetta felé, hol a dogé palota és 
a  jelenlegi olasz király palotája között kötöttünk 
ki. Egy szives ifjú, a  rampino, alias lazzaroni 
rögtön kéznél állott s kiakasztva csónakunkat, 
utolérHetlen bájjal nyújtotta felénk kezét, hogy ha 
esetlég egy véletlen billenés következtében tengeri 
fürdőre volna kilátásunk, becses egyénisége már 
a  mi érdekünkben is megakadályozza azt. Szinte 
el vagyunk ragadtatva a  kitüntető szívességtől, a 
milyenre itt Fehérváron bizony hiába várakoznánk, 
midőn az ifjú talián szelíden oldalba bök ben
nünket, s szinte szemrehányó tekintettel adja 
tudtunkra, hogy világjáró ember létünkre tudhat
nánk, mi a tisztesség s hogy ő ingyen nem ud
varias. Ez a tanult mestersége, tehát űzessük 
meg, ha igénybe vettük. Egy soldival (5 fillér) 
kiszúrjuk a szemét s megjegyezzük a tanulságot, 
hogy ha mégegyszer kiszállunk a gondolából s 
egy ily maszatos fickó a  pracliját nyújtja felénk, 
inkább rákoppintunk, mint igénybe vegyük. Hátra 
van azonban a háború a  gondolierivel, a ki be
cses személyünket és csomagjainkat a partig 
szállította. A vitelbérnek csak a  dupláját kéri, 
m eg-a  csomagokért darabszám 10 centesimit. 
Mi magyarul, a németek németül, az olasz pedig 
talián nyelven lármáz. Csskhaniar egész csődület 
támad körülöttünk, a kik flegmatikus egykedvű
séggel nézik és hallgatják a kölcsönös goromba
ságokat ;.s ha közbeszólnak, a taliánnak fújják 
a  kontrát. - /

- Megjelenik egy rendőr. Ruhája a csákója

búbjától a cipője orráig gyászos fekete, Chay 
barátom tette rájuk azt a szellemes és találó 
megjegyzést, hogy épen olyanok, mim a Con- 
cordia temetkezési vállalat gyászba borult lovai. 
Hivatalos komolysággal vegyül a  bámészkodók 
közé s szinte látszik az arcán, hogy nem tudja 
megérteni a harc okát, mint lehet egy-két ron
gyos líráért ekkora patáliát csapni. Utóvégre sze
gény taliánnak is kell élni s leiktől éljen, ha nem 
az idegenektől? s mikor agondolíeri a  tarifával 
hozakodik elő, némán bólint a  kucsmájával, hogy 
az ő atyjafiának minden esetben igaza van. Mit 
volt mást tenni, fizettünk, de megjegyeztük, hogy 
ezután túljárunk a talián eszén s előre fogunk 
alkudni.

A németek még jó ideig mérgelődtek, mi 
azonban a pompás látvány szemlélésébe merül
tünk. Előttünk állóit a dogé palota, vele szem
ben az olasz király csinos palotája, aztán a 
Campanile, mellette a  Szt. Márk tér, Szt. Márk 
világhirü ötkupolás márványtemplomával. Meg 
voltunk hatva s hogy meghatottságunk s szem
lélődésünk minél nyugodtabb és kellemesebb le
gyen, letelepedtünk a Szt. Márk téri kávéház szé
keire. A németek rögtön enni és inni kezdettek 
s miután farkaséhségük némileg elpihent, mege
légedéssel konstatálták, hogy a Szt. Márk tere, a 
nagy apostol temploma teljesen kielégítette őket 
s megéri azt a kis kiadást, a  mit érette tettek.

Azonban ne méltóztassék azt gondolni, hogy 
Velence látnivalói a nyugodt gyönyörködés okáért 
vannak. Korántsem! Alig telepedtünk !e, máris 
ott sürgött-forgott körülöttünk egy csomó kiváncsi 
ember. Mintha gyermekkorunk óta atyafiságos 
barátságban lettünk volna velük, oly szeretetteljes 
niosolylyal közeledtek felénk, belenéznek a poha
runkba s  gyengéden oldalba nyomva bennünket, 
azon igyekeznek, hogy becses figyelmünket a

cókmókjaikra irányozzák. Egyik térképet tereget 
ki az asztalunkra, a másik sült tököl és szappant 
kinál (épen jó lesz a reggelihez) a harmadik apró. 
mozaikból kirakott cmlétárgyakat, keresztet, mell 
tűt, bicsakot stb. ajánl. Minden másodiknak a ke
zében azonban anzikc-kártya: Cartoline Postaié van 
s pergő nyelvével mindent elkövet, hogy annak 
bájos voltával szivünket elragadja. Hadarta a 
szót, csalt úgy szédültünk bele. A velünk szü
letett udvariasságnál fogva dehogy mertünk volna 
t'elük gorombáskodni. Ki is merne ilyet tenni a 
bájos Olaszországba lépésének első órájában ? Igye
keztünk szép szóval tudtukra adni, hogy draga 
jelenlétük fölötte megtisztelő ránk nézve, de mégis 
teljes szerénységgel úgy vélekedünk, hogy ez 
idő szerint felesleges. A talián persze első pillan
tásra megértette, bog)’ Itália kék  egét először 
van szerencsénk látni, szinte ránk csimpaszkodni 
s addig döngölt a  fülünkbe, addig pörgette a 
nyelvét, a  inig egy-két lírát kíliaiászoü a  zse
bünkből. A tapasztalat persze csakhamar kiof"- 
sitoll bennünket, hogy sokkal célszerűbb a  taiia ii 
észre sem venni, nagyúri nonchalance-szal égi
szemén elutasítani, vagy köny ékkel odébb tolni.

Némileg megszabadulva a  tolakodóktól, a 
Szt. Márk tér szépségeinek csodálatába merültünk. 
Előttünk terült el a  gyönyörűséges Szt. Mark 
templom öt kupolájával, rajta a  négy' érc-paripá
val, a  melyeket Nero császár idejében öntöttek. 
A templom alapját közel ezer esztendővel ezd< <U 
vetették meg s  az építő tudomány kétszáz esz
tendőn keresztül hordta össze tudásának kincseit, 
hogy a  világ egyik legszebb, legérdekesebb es 
legértékesebb építészeti alkotását létrehozza. — 
Különösen roppant értéket képviselnek aranyiapra 
kirakott mozaikjai, melyeknek mását, illetőleg ter
jedelmét sehol a  világon föl nem találjuk. Mellette 
jobbról a  doge-palota gy önyörű gót-stylü íveivel,
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viselőkből s bizottság tagokból értekezletet hivott 
össze a  váJosház nagytermébe, hogy velük az 
ügy minél előbb való megvalósítására nézve tár
gyaljon. A részvénytársaság legalkalmasabbnak 
találja magára nézve a sörpince utca fölött a csa
torna és országút közötti részt, az úgynevezett 
Pucker-féle kerteket. Ebből kér a várostól örök 
áron 9 kát. holdmi területet, a  melyből (3 hol
dat beépítenének, 3 holdat pedig vermelésre hasz
nálnának, illetőieg, ha ez nem lenne elég, a 
Kalló-malom fölött és a keresztesi ut mellett levő 
területből vennének ki bérbe megfelelő részt A 
város az említett terület átadásába könnyen bele
mehet, mert az egész meglehetősen hasznavehe
tetlen s csak 600 koronát hozott a városnak, a 
mi a  forgalom emelésével elért előnyökkel szem
ben szóba sem jöhet Legfontosabb azonban az, 
hogy a  gyár a várostól az országút mentén a 
szőnyi vonalhoz építendő vasútra is kér segélyt, 
a  mi szerintük 9Ü ezer, a főmérnök számítása 
szerint pedig 60 ezer koronára rúgna, ebből Ml 
ezer koronába kerülne az úttest megépitése, 29 
ezerbe pedig a vasúti sínek. Havranek polgár
mester ez érdemben tárgyalásokba bocsátkozott a 
déli vasúttal, mely a síneket ingyen adná át, s 
igy csak a  Ml ezer megadása terhelné a várost. 
Ezt az összeget Havranek József polgármester 
15 évig évi 2000 koronának a gyár rendelkezé
sére való bocsátásával véli teljesíthetőnek. A leg
közelebbi napokban még értekezlet lesz e tárgy
ban, hogy7 az ügy még az e hó 20-én megtartandó 
közgyűlés elé terjeszthető legyen.

—  Kinevezés. Dr. Korouezay József orvos 
helybeli lakost Fiáth Pál báró főispán, a helybeli 
Szent György7 kórház alorvosává nevezte ki.

—  Gazdasági felolvasások. Az országos ma
gyar gazdasági egyesület támogatásával a fejér
megyei gazdasági egyesület, a  keszthelyi gazda
sági tanintézeti tanárok szives közreműködésével 
f. hó 20-ik és 21-éré felolvasásokat hirdetett a 
vármegyeház nagytermébe, a hol mintegy7 80 bir
tokos, bérlő és gazdatiszt jelent meg. A lendü
letes elnöki megnyitó beszédet báró Fiáik Pál 
főispán tartotta, mely után ma délelőtt Czakő 
Béla keszthelyi gazdasági tanintézeti igazgató „A 
mezőgazdasági üzemrendszerekről*, dr. Lovassy 
Sándor pedig „A műveleti növények állati ellen
ségei elleni védekezésről* tartottak érdekes felol
vasásokat. Délután ugyancsak tanulságos szabad 
előadásokat tartottak Sztankovics János tanár 
„Az állati parasi/ák által okozott betegségekről*

és „A takarmányozásban újabb tapasztalatairól* 
továbbá Fáber Sándor tanár „A kultúrnövények
ről és a búza sikértartalmáról" A vendégek tisz
teletére ma este díszelőadás van a színházban és 
utána bankett a  „Magyar Király" vendéglőben. 
Holnap felolvasásokat tartanak dr. Lovassy Sán
dor és Fater Sándor tanárok s Rácz Sándor 
vincellér-iskolái igazgató. Ezen nap legnevezete
sebb eseménye lesz Szilassy István, az OMGE 

! titkárának előadása „A szövetkezetekről."
—  A  fejérmegyei jegyző-egyesület ma á. e.

10 órakor Szabó Sándor elnök vezetése mellett 
rendkívüli közgyűlést tartott, mely alkalommal 

, az alispáni hivatal fellüvására a jegyzői nyugdij- 
i választmányába a  következő négy tagot választot- 
i Iák b e : Szabó Sándor, Gróf Pál, Andocsi Ferenc 
! és Heiszler Győző jegy zőket Geröfi Gy ula indit- 
j ványára megállapította a közgyűlés a  jegyzők 
■ hagyatéki eljárási dijait s e díjszabást megerősítés 

végett felterjeszti az országos jegyző-egyesülethez.
Eljegzzés. Majoros Emil magántisztviselő 

eljegyezte Kcmer Viktória kisasszonyt Szegeden.
— Naróczy győzelme. A kis magyar sakk

világnak ismét győzelmet szerzett Marőczy, a ki 
budapesti otthonából oly gyakran átrándul váro
sunkba, hogy egy-egy élvezetes, kedves estét 
szerezzen a helybeli sakktársaságnak. Csütörtö
kön volt vége a montekarlúi sakkversenynek s 
kétszeres örömmel jelezzük, hogy a mesterver
senyből Marőczy Géza mesterünk került ki győz
tesen. Az utolsó fordulón ugyanis megverte 
Marshallt s igy 7 és fél egységgel első lett, Mar
shall pedig leszorult a harmadik helyre, mert 
Schlechtcr is győzött tegnap Marcoval szemben 
és igy ő lett a második 7 egységgel. Marőczy

' magas stílusban küzdötte végig az egesz versenyt, 
mert egyetlen játszmát sem veszített. Mivel a 
verseny föltételei szerint a Challenge C'up-öt az 
nyeri meg, aki két ízben győz Montekarlóban, 
Marőczy az 5000 íranknyi dijon kívül haza hozza 
a díszes serleget is, mert ez alkalommal másod
ízben aratott diadalt Montekarlóban. A többi 
mester nem kap dijat, csak nyert egységeik ará
nyában honoráriumot.

Mint halljuk, a helybeli sakk-kör megragadja 
az alkalmat, hogy mestertagját ez alkalomból 

! őszintén üdvözölje, sőt legközelebbi látogatása 
I alkalmával, ami remélhetőleg sokáig nem várat 
| magára, bankettet rendez tiszteletére. Nagyon 
j helyes! A sakkvilág megbecsüli, becsüljük meg 

mi is tiainkat.

mint az építő és diszitő művészetnek világhírű, 
szinte utolérhetlcn csodaalkotásu. A széles kapu 
bejáratával szemben az úgynevezett arany-lépcső 
vezet, a melyen csak a nemesi diplomával ellá
tottaknak volt szabad felvonulni, fönn, a most 
üres termek drágábbnál drágább crtekesnél-erté- 
kesebb festményekkel ékeskednek, Tintorettonak, 
Michel Angelonak Paolo Vcronesenek pompás 
képeivel: Benn a nagy tanács-teremben láttuk a 
világ nagyobb festményét, mely a menyországot 
ábrázolja. Mögötte a Ponté Sospiri, a tér két < ildaián 
a régi és uj procuratiák épületei emelkednek, a , 
hol valaha Velence senatorai laktak s később j 
mint kórházak szolgálták az emberiség javát.

A templom előtti téren ezer és ezer galamb 
röpköd. Ezek Velencének a specialitásai. Az olasz 
szeretetreméltóságnak, szívességnek, ragaszkodás
nak és pumpolási tehetségnek remek lypusai. 
Mintha gazdaasszonyuk lennél, ouaszállnak a 
fejedre, válladra, tenyeredre s utánozhatlanul ked
ves szemtelenséggel csipkedik ki tenyeredből a 
szép sárga kukoricaszemeket, melyeket legalább 
négyszeres áron az ott állomásozó taliántól vettél. 
Tökéletes fotográfiái az olasz népnek, a mely 
szintén rajong éretted, szívélyes irántad egész a 
tolakodásig, mert tudja, hogy nem üres zsebbel 
jöttél. Ha szegény volnál, büszke öntudattal te
kintene át a fejed felett. Egy képviselő pár év 
előtt nálunk is népszerűvé tette e kedves tola
kodókat, egyes újságírókhoz hasonlítván őket, a 
kik szintén tudnak szeretetreméltók, kedvesek 
lenni, tudnak obstrukcicpártiak lenni, majd meg
pukkadnak a hazafias gőztől és lángolástól aztán 
pedig elcsitul a lázongó harag, lesimul a felbor
zait sörény s az ordító oroszlánból búgó, turbó
itok) galamb leszen.

Társaságunk elhelyezkedvén a szállodában 
s miután a déli órákat a  lázongó éhség lecsilla

pítására fordítottuk, ebéd után egy nagyszerű 
felfedezést csináltunk : találtunk egy sörcsamokol, 
a hol hamisítatlan pilseni sörrel öntözgethettük 
leikünknek porhüvelyét. A németek természetesen 
diadal-kurjantásokkal üdvözöltek a páratlan fel
fedezést s kölcsönösen biztosították egymást s 
bennünket is a felől, hogy ha elszakadtak is egy 
időre nagy Németországtól, a hazához hivek ma
radnak s a hazafiul érzelmeknek gyenge palán
táit kitartással és szeretettel ápolandják azontúl is.

Aztán fölszedelőzködtünk a gánse-marschhan 
sétára indultunk. Be akartuk barangolni a várost, 
egyelőre nem csolnakon, hanem gyalog szerrel. 
Tömérdek idegen hullámzott az utcákon. Külö
nösen a Szt. Márk tér árkádjai alatt egész sereg 
idegent láttunk. Nyurga, nyakigláb angolokat, a 
kik szőkefürtü, pirosorru hölgyeikkel egyetemben 
egyaránt izmosak és erőteljesek a különböző 
sportok gyakorlásától, pergő nyelvű, filigrán fran
ciákat, amerikaiakat, belgákat, hollandusokat, né
meteket a birodalom minden részéből, sőt ill-ott 
magyarokat is.

A toronyóra alatt áthaladva, szűk utcában 
találtuk magunkat. Egy uj világ a Szt. Márk te
réhez képest. Ott üde levegő lengedezett gyér 
fürteink körül, ragyogó kék égbolt mosolygott 
reánk — itt, mintha kalitkában lennénk, két-három 
lépés széles utcákon lökdösnek bennünket, mint 
a billiárdgolyót. Körülöttünk éktelen zsivaj, lárma 
és kiabálás zúg. Mindenütt apró, szűk helyre zsú
folt boltok szoronganak egymás mellett Kaphat 
az ember mindent, csillogó ékszertől kezdve le az 
orrodat csavaró legillatosabb tengeri halig. Ki- 
stafirozhatod magadat, megrendelheted a  temeté
sedet s elronthatod a gyomrodat, hogy egy hó
napig csak muszájból eszel.

(Folyt, küv.)

—  A  székesfejérviri jótékony niegylot —
mint halljuk — f. évi április hó végén, illetve 
május hó elején egy nagyobb szabású és tánc
cal is egybekötött mulatságot fog rendezni^ me
lyet előreláthatólag fényes siker koronáz.

— A  déli vasút és az állami tisztviselők.
A déli vasút igazgatósága az állami tisztviselők: 
oek és alkalmazottaknak egyik városból a  má
sikba való hurcolkodásnál, ha ez az illetőnek hiva
tali áthelyezése folytán történt, eddig 50 száza
lékos költözködés! szállítási kedvezményt adott. 
Az igazgatóság most ezt a kedvezmény7! beszün
tette s erről értesítette az összes minisztériumokat 
A déli vasúttól, ettől a reánk nézve majdnem tel
jesen idegen, osztrák vállalattól, mely7 magyaror
szági üzeméből évenként milliókra menő hasznot 
könyvel el, természeteden nem várhatnak semmi 
méltánylást a magyar állami tisztviselők sem. Ez 
a vaspályatársaság itt csak állami kedvezményekre 
pályázik, üzleti forgalmát a Magyar Államvasu
tak rovására folytatja, de hogy7 bizonyos koteles- 
ségszerü méltányossági követelményeknek is 
megfeleljen, az egyátalán hiányzik üzleti prog
ram injából.

—  A  vármegyei ipartanács. A vármegy ei 
II. fohu iparhatóság mellé rendelt ipartanács az 
1904. évre a következőképen alakult: a budapesti 
kereskedelmi és iparkamara megválasztotta rendes 
tagokul Britek Arnold rácalmási kereskedőt és 
Retek Alajos móri bognár mestert, póttagokul 
Lány József csákvári kereskedőt és Venczel István 
sárbogárdi csizmadia mestert. A vármegye köz
igazgatási bizottsága megválasztotta rendes tagokul 
Károly Zsigtnond ercsii kereskedőt és Karsai 
János kápolnásnyéki mészárost, póttagokul Hor
vátit Bálint móri iparost és Wiesner István móri 
kereskedőt.

-  Névváltoztatás. Leichtner Ottó nagvper- 
kátai segédjegyző vezetéknevét belügyminiszteri 
engedélvlyel Erdélyi-re változtatta.

—  Váratlan fogás- Imrich Viktor gyógy
szerész szódás-kocsisa, Pereczes Ferenc ma reggel 
0 óra tájban a felsővárosi templom korul végezte 
rendes napi munkáját, mi közben észrevette, hogy 
egy csavargó kinézésű ember egy 40 korona ér
tékű kézi szódás kocsit potom áron kinálgat. 
Mivel pedig a kocsiban Imrich Viktor tulajdonát 
ismerte fel, alkuba bocsájtkozott az ismeretlennel, 
meg is vette a kocsit 6 koronáért s miután ki
jelentette, hogy7 nála pénz nincs, a kocsit a saját 
kocsijához kapcsolta, az idegent maga mellé ül
tette s aztán útnak indult — a városház felé. 
Szerencsésen a rendőrség elé kerültek, ahol az 
idegen beismerte, hogy a kocsit Imrichtől lopta a 
kora reggeli órákban. A tettes Vadász János vár
palotai illetőségű, 5o éves csavargó) munkás, aki 
immár hatszor volt büntetve kisebb-nagyobb lo
pások miatt. Az ügy a járásbíróság elé kerül.

— A  városi tanács Micsey F. György szín
igazgató részére a szubvenció második felét ké
pező 1000 koronát még az esetre is kiutalvá
nyozta, ha a köteles 130 előadást meg nem tartja.

Meggátolt rablótámadás. Kása József 
abai gazdaember f. hó 17-én ünneplő gúnyába 
vágta magát, álballagott Sárkereszturra s az ottani 
kölesönsegélyző egyesületnél 200 korona kölcsönt 
vett fel. A pénzfelvétel után csak egy rövidke 
stációt tartott a faluban s aztán dél tájban útnak 
indult Aba felé. A legforgalmasabb utón, az 
úgynevezett Kincses-szőlők mellett ballagott, mikor 
két vánJorelgény áll elébe e szavakkal:

— Maga Kása József!
Kása egy kissé zavarba jött, merő tekintettel 

mérte végig az idegeneket, rázott egyet a vállán 
s a bajusza alól csak úgy egykedvűen vágta o d a :

— Igen!
A következő beszélgetés is rövid volt, de 

annál is inkább leglcpte Kását, mikor hallotta:
— Maga az egyletből pénzt vett feli
Kása alig adta meg az igenlő választ, a két

vándor torkon ragadta s miközben a  veszélyben 
lévő ember segítségért kiabált, a rablók szorgal
masan kutatták a  zsebeit, de eredménytelenül, 
mert mire a  nadrágra került volna a  sor — hol 
a pénz volt — a közelből néhány szőllőmunkás 
sietett a támadás színhelyére s  kimentették Kását 
a  kínos helyzetből. A csendőrségnél jelentés té
tetvén, a  nyomozás az eddig ismeretlen tettesek 
ellen folyamatban van.
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—  g»lnhtoi legendák. Történt valaha, va
lamikor, valamerre. A színpad festett világában, 
ahol egy csinos arc és csintalan mosoly mű
virágot arat. De sok fiatal virágot téptek le, mig 
egy igazi koszorú elkészül A színház uralmán 
egy parvenű állott, áld valamikor csak vityiitókat 
gyártott és csak azután bérelte ki Thália templo
mát Kormányformája deszpotikus vala. O, aki 
maga is szolga volt ezelőtt, rabszolgákat óhajtott 
nevelni. Ebben a deprimált légkörben fogantattak 
és születtek meg exotikus történetek. így például 
a «7.inház egy igen jelentéktelen tagja Ubrik 
Borbála sorsára szánta a feleségét. Hónapokon át 
zárva tartotta s a sajnálatos teremtés alig láthatta 
a napvilágot. A társulat tagjai tudták ezt, de 
ujjúkat sem mozdították meg, hogy az áldozatot 
a kegyetlen karmokbók kimentsék. Az éles szemre 
predestinált rendőrség teljesen tájékozatlan maradt. 
A szerencsétlen teremtés megváltása Isten kezében 
van. Annál merészebb játékot űzött a legendás 
színház amazon-formájú színésznője, aki szemeivel 
vert s a férfiakat, kiket sziréni karjaiba csalt, 
átok kísérte. A boldogtalan áldozatok szomorú 
meséket regéltek. De a kőkeblü démon tudott 
forrón is szeretni. Még pedig egy daliás pálya
társát. A gyenge férfiúnak minden szabad óráját 
elrabolta — egyenest a saját tűzhelyétől. Ámde 
Desdemonát utolérte a nemezis s  a kinek törvé
nyes joga volt féltékenynek lenni, saját rózsás 
körmeivel tetovirozott hieroglifákat a csábitő 
vetélytársnő színtelen ábrázatára. Az ítélet jogerős, 
megfelebbezhetlen s a kacagó publikum igen jókat 
mulat e felett a komevilli színházban.

— Vitás végintézkedés. Sass Istvár csákvári 
állatorvos tegnap reggel meghalt s Madler István 
ottani korcsmáros még a délelőtt folyamán Szé
kesfehérvárra jött, hogy- itt a Sass nevén takarék
pénztárban levő közel 1500 koronát a takarékbetét
könyv felmutatása után átvegye. Alig ért váro
sunkba, egy csákvári távirat alapján a rendőrség 
elfogta Madlert, aki mentségül felhozta, hogy az 
elhunyt Sass halála előtt hozzátartozói jelenlété
ben a pénz felvételével őt bízta meg azon vég
intézkedéssel, hogy fényes temetést rendezzen, a 
fennmaradó összeget pedig tartsa meg magának. 
A rendőrség egy újabb csákvári távirat alapján 
Madlert szabadon eresztette, mert vagyonos pol
gár, egyidejűleg azonban a további eljárást fo
lyamatba tette.

— Felüffizetés és köszönet A székesfejérvári 
Polgári dalkör f. hó 14-én tartott s hangversenyei 
egybekötött táncmulatsága alkalmával a jövedelmet 
a következő felülfízetések gyarapították:

Kiss Antal 6 k., Szakokat Lajos, dr. Saára Gyula 5—5 
k.t Bélák Ignác, N. N. 4—4 k., Weichingcr Ödön, Schlanuna- 
dinger Alajos, Nagy Lajos, Lipp Ágoston, Marschall Mátyás, 
Németh János, Havranck Antal 3—3 k., fekete Géza, Vince 
Ferenc, Latzkovits Béla, Illés József, N. N., Szabó Ferenc, 
Dene Ferenc, Zimbály Ferenc, Molnár József, dr. Say Viktort 
Arany Ilonka 2—2 k., Szabó József, Loóz Nándor, N. N., 
özv. Gyurkovics Antalné, N. N., N. N-, Hegyi József, Arany 
Sándor, Kolman János, Horváth Károly, Kiss Károly, Sztupa 
János 1—1 k., Heim Márton, Kecskés Elek 50—50 f., László 
Andrásné 40 f., Gyurkovics István 20 f. A felül fizetőknek ez utón 
is hálás köszönetét mond az elnökség.

— A  színházi szabó szökése. Girossin Sándor 
színházi szabó tegnap reggelre szó nélkül beadta 
a kulcsot és nyom nélkül megszökött. A kezelése 
alatt levő ruhatárt hamarosan revideálták s mintegy 
100 korona értékű ruhanemű hiányát konstatálták.
A rendőrség a legszélesebb körben megindította 
a nyomozást, de biz eredménytelenül. Eddig csak 
annyit állapítottak meg, hogy Budapesten lakó 
feleségénél nem vizitelt. Lehet, hogy még egyébb 
bűn is terheli a meglépett szabó lelkét.

—  A  sárszentmiklósi kath. olvasókör saját
pénztára javára f. hó 14-én jól sikerült farsangi 
mulatságot rendezett, mely alkalommal a bevételt 
felülitzetéseikkel gyarapították: Nyers István 2 
kor. Káldorovits Aipád 1 kor 80 üli. Kostyelik 
Ferenc, Kostyál Dezső, Kovács Béla, Seidl Kálmán 
1 kor. 40—1 kor 40 fill, Horváth Jenő 1 kor. 
Lendvay Mihály, Bokor Pál, Markovits Imre, 
Szopori János, Brazsák József, Sáfár Mátyás, 
Müller Vilmos, Strausz Ignác, Héric János, Arany 
Béla, Huber József 40—40 fill. Kokán István, 
Grácer János 20—20 fill. Lendvay István 10 
fillérrel, kiknek ez utón mond köszönetét az ol
vasókör igazgatósága. '

— Az „Otthon* kávéházban a 
honvédzenekar. ma este tréfás műsorral hang
versenyt tart.

—  Gazdák, ha nagy terméshez akarnak jutni.
Mauthner-féle magvakat vessenek. Idei árjegyzé
két, mely 226 oldalra terjed, Mauhter Ödön cs. 
és kir. udvari magkereskedése Budapesten, Rot- 
tenbillcr-utcza 33, mindenkinek ingyen megküldi. 
A kitünően tisztított, legnagyobb csiraképesség
gel bíró, fajtiszta magvak árai alacsonyak. Külö
nösen fölemlitendők az impregnált takannányré- 
pamagvak és a  legnemesebb gabnafélék dús vá
lasztéka.

— Szerencsés fag. Vő (anyóshoz): Hol 
volt oly sokáig kedves napamasszony ?

Anyós: Egy fogat huzattam ki.
Vő (nagyot sóhajtva): Szerencsés fog! Ez 

most végképen kikerült nyelve alól. Irigylem!
—  A  Vízivárosban építendő templom javára

Kiss József 28 számú gyüztőivén adakoztak:
Ifj. Almásy József 5 kor. AJmásy Antal 2 kor. Klein 

Gyula 1 kor. Bognár Mihály 40 fill. Hermán István 40 fiU. 
Zsigmond György 1 kor. Márhofier Ferenc 40 fiJL Tóth Imre 
40 fiU. Kocsis József 1 kor. N. N. 40 filL K. J. 3 kor. Farkas 
Mihály 40 filL Kamocsai János I kor. Farkas Ferenc 1 kor. 
40 fiU. Nagy Gáspár 20 fill. Pintér József 2 kor. Szakmád 
István 80 filL Nagy János 3 kor. 20 fill. Farkas István 30 
kor. Pénzes István 40 fiU. Kardos János 40 fill. Lukács Anna 
20 filL Szabó Józsefire 1 kor. Pintér Ferenc 1 kor. Eres 
János 40 fiU. Nagy Imre 40 fill. Gaál István 2 kor. líoda 
János 1 kor. Radics Mihály 1 kor. Radics György 10 kor. 
Radics József 3 kor Kálmán István 2 kor. Kocsis András 
40 fill. Peresztegi N. Istvánná 1 kor. Peresztegi N. István 
1 kor. Nagy Cs. György 00 fill. Csizmadia Ferenc 40 fill. 
Nagy János 40 fill. Horváth Istvánné 40 fill. Papp Sándor
00 fii!. Bognár lgnácnc 40 fill. Peresztegi X. István 2 kor. 
Osztotits Ferenc 20 filL Nagy István Csákh. 2 kor. özv. Töke 
Jánosnc 4  kor. özv. Molnár Gyürgyné 1 kor. Kálmán Imre 
40 fill. Peresztegi Nagy György' 2 kor. özv. Gáler Mártonná
1 kor. Pallag József 00 fill. Kiss Jánosné 20 fill Vapp János
2 kor. Cál József 2 kor. Lene Kálmán 60 fill. ifj. Lics Ferenc 
5 kor. id. Akkerman József 30 kor. ifj. Akkennan József 5 
kor. Téglás Mihály 00 fill Junkoi-ics András 40 fill Szalay 
János 2 kor. Malomhelyi Jázsef 1 kor. Lits György 1 kor. 
özv. Márhofier Ferencné 20 fill Lits József 3 kor. Fekete Pá3
3 kor. Péter József és nejen 3 kor. Töke István 5 kor. 
Bogya Ferenc 3 kor. Kuruc István 40 fill. Horváth Miklós 
2 kor. Frank Balázs 1 kor. Pauer István 2 kor. Szakái János 
2 kor. Sákos Ferenc 40 filL Lencsés Jánosnc 1 kor.

Bor!
Tisztán kezelt Ó bor kihordásra 25 kraj 

cárért kapható: Lakatos-utca 8.

színház.
Csütörtök febr. 18.

Fedóra. Porzsollué Lukács Juliska vendég
fellépte mellett jóformán üres ház nézte a dara
bot, melyről csak azt mondhatjuk, hogy kedv, 
ambíció nélkül került a  publikum szeme elé. 
Hallgatásunk a  szereplőkre nézve legelőnyösebb 
lévén, a  részletes kritikát mellőzzük. Csak egyet 
jegyzünk meg: a vendégszinésznő aligha tartott 
próbát szereplőtársaival.

Pétitek, febr. 19.
San-Toy. Szalóky Dezső jutalom játékául vá

lasztotta ezt az operettet. Az idei operett-előadá
sok között ez volt a leggyengébb, llay  László 
baritonista elég jól bírta a tenort, liaranyay an
nál nehezebben a baritont. Rendkívüli, de előttünk 
ismeretlen oka lehet annak, hogy Szigdlty sem 
tudta a szerepét, Sz. Pozsonyi Lenke pedig igazi 
nagy böjti lehangoltsággál hallatta szép csengésű, 
tiszta hangját. Tontory Melisza hangjánál volt, 
itt-ott gyönyörű énekrészei voltak, a szerelmi 
a-b-c azonban épen nem sikerült. Ragányi sok 
igyekezettel, de most is hang nélkül vitte sze
repét.

Általában feltűnést keltett e darabban Vécsey 
Ilona szereplése. Hogy-hogysem, de megesett, 
hogy Vécsey Ilona, a drámai hősné a  karba ke
rült szó nélküli bábnak. Talán ez egy lrfcgó 
mégis furcsa! Tapasztaltunk már hasonló eljárást 
elsőrangú színészek és színésznőkkel szemben s 
nem tudjuk igazolásul elfogadni a  szerződésbeli 
kikötést, mely szerint minden szerepet el kell

vállalni minden tagnak. A színpadi mindenesség
nek barátai nem vagvunk. (k. b.)

Panaszfeang a Baba-előadás előtt Több oi- 
dalról hangzott fél panasz az iránt, hogy a Blaha- 
előadásoknál a  szelvénybérlők jogsérelmet szen
vednek. Micsey F. György színigazgató ugyanis 
falragaszokon publikálta, hogy a  szelvénybérlők 
helyei csak pénteken déli 12 óráig tartatnak fenn 
mind a  három előadásra. A jegyváltás csütörio 
kön d. e. 9 órakor vette kezdetét. És ennek da
cára mi történt ? Tarthatja a  mélyen tisztelt szír 
igazgató úr kegyelméből különös gráciának, h i 
valaki még csütörtökön délelőtt is érvényesíthette 
a szelvénybérlő jogait, mert bizony a  béri ,; 
helyeit már csütörtökön minden kérdezősküdés 
nélkül kiadták.

Ez bizony a legnagyobb fokú méltánytalan, 
figyelmetlen, sőt határozottan jogtalan eljárás a 
bérlőkkel, mint eminenter szinpárloló közönség-; . ; 
szemben. Előfordult még a tömeges jegyváii; - 
is s ennek következményeként a kávéházi jegy
árusítás. (Erre vonatkozólag Schlesinger tejáru 
adhatna autentikus felvilágosítást) Nem csoda il\ 
körülmények között, hogy Rcé Isiván főkapitány
— a mai napon előttünk tett kijelentése szerint
— bár csütörtökön d. e. 9 órakor, tehát a  pénz
támyitás első perceiben küldött jegyekért, már 
akkor azt a lakonikus választ kapta: hogy 
jegyek elfogytak. '

Hogy a színigazgató eljárása méltányos, 
helyes és jogos nem volt számtalan esetben, ez 
ma már kétségtelen tény ként áll előttünk. Hogy 
a bérlők felháborodása indokolt, az tagadhatlak. 
Hogy jól megfontolja minden ember jövőre a 
bérletkötésí, ez nem csak természetes, de tényleg 
kívánatos is. Természetesnek találjuk, mert Micsey 
F. György színigazgató ugyancsak kutyába se 
veszi a bérlőket. Epén ezért kötelességünk az 
ügyet ny ilvánosságra vinni.

Tegnap este e sorok Írója, lapunk színi re
ferense a  több oldalról vett panasz hallatára a 
színigazgatótól kért tájékoztató felvilágosítást. Ezt 
a  felvilágosítást a  bérlők, de más se köszöni meg. 
Hiányos magyar nyelvismeretében s darabos mo
dorában nem követhetjük a direktort, annyit 
azonban elég érthetően kijelentett a színigazgató, 
hogy miatta az újságírók Írhatnak, a  mit akar
nak, a bérlőkkel pedig ennyit se törődik (e pil
lanatban két ujjával egyet fittyentett.) Sőt kije
lentette azt is, hogy megköveteli, miszerint a  teg
napi nap folyamán a feleségével gorombáskodó 
katonatiszt esetét is megírják a lapok. Nem az 
arrogáns követelés hatása alatt, d - a  tisztikar 
érintetlen reputációja érdekében említettük meg 
az esetet, bár részleteket ez ügyben nein is
merünk.

Végül csak arra kérjük a rendőrséget, hogy 
tiltsa meg az igazgatónak a színházi előcsarnok
ban való pofozkodást, főleg akkor, ha a  színházi 
pénztár nyitva van s az előcsarnokban tolong a 
közönség. Egyelőre ennyit!

SZERKESZTŐI ÜZEMET.
N. Ön is, inások is a : Nagyböjt — nienyecskebál 

című lóriink utolsó sorának különös értelmet akarnak tulaj
donítani. A ki csak egy kissé is gondolkozik, láthatja, hogy 
hibás nyomdai szedés (a melyet kikorrigáltunk s csak a  szedő 
hibájából maradt a szövegben) foroghat csak szóban, a kon
textus, valamint az egész cikk tenorja ellenkezik azzal, hogy 
bárkit személyében sérteni akart volua. Mi pedig a leghatá
rozottabban tiltakozunk az ilyen erőszakosan bcleinagyarázoU 
inszinuacio ellen. Magától értetődik, hogy u cikkben fejtege
tett elvi álláspontot továbbra is fönntartjuk s  a  böjtben való 
bálozást föltétlenül helytelenítjük.

I R0 ITAL0 M.
A  „Zászlónk* Vl.ik számáról. Ez a  szám 

most jelent meg épen a  nagyböjt ekjén. Nem 
érdektelen nézni azt, hogy a  szent Keresztény
ségnek édes-bús merengését az Üdvözítő szenve
désének titkain miként igyekszik ez a  lap a  mo
dern lélek számára érthetővé tenni és elfogadha
tónak bizonyítani. Mindjárt a  cimképen, a  mely 
megint uj, játékról hazatérő deákok egy erdőszéli 

keresztfát koszoruznak meg. A nagyobbak karja-
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